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14 NOVEMBER 2000. — Bericht aan de dames en heren burgemees-

ters inzake de betekening van de briefwisseling door de gemeen-
tepolitie in het kader van de wet van 22 december 1999 betreffende
de regularisatie van het verblijf van bepaalde categorieën van
vreemdelingen verblijvend op het grondgebied van het Rijk

In het kader van de regularisatieoperatie heb ik in een omzendbrief
van 6 januari 2000 reeds gewezen op de taak die weggelegd is voor de
gemeentepolitie in uitvoering van de regularisatiewet van 22 decem-
ber 1999. Meer in het bijzonder wens ik te herinneren aan punt III, 5 van
hoger vermelde omzendbrief met betrekking tot het ter kennis brengen
van de negatieve adviezen verstrekt naar aanleiding van een onvolledig
dossier. De Regularisatiecommissie meldt me talrijke vertragingen.

Wanneer de indiener van een regularisatieaanvraag een onvolledig
dossier heeft ingediend, wordt hij bij toepassing van artikel 12 van de
wet 22 december 1999, betreffende regularisatie van het verblijf van
bepaalde categorieën van vreemdelingen verblijvend op het grondge-
bied van het Rijk, in kennis gesteld van het negatief advies waartoe het
secretariaat besloten heeft. Deze kennisgeving gebeurt per gewone post
en met toepassing van artikel 25 van de wet op het politieambt, door
tussenkomst van de gemeentepolitie van de plaats waar betrokkene
verblijft. Vanaf het ogenblik van de tussenkomst van de gemeentepo-
litie, beschikt de betrokkene over drie dagen om zijn standpunt met
betrekking tot het negatief advies dat verstrekt werd, per aangetekend
schrijven kenbaar te maken aan de Minister.

Om in deze dossiers een beslissing te kunnen nemen is het echter
onontbeerlijk dat ik, via de Commissie voor Regularisatie (Aarlen-
straat 80, te 1040 Brussel) in kennis wordt gesteld van de betekening of
van de onmogelijkheid tot betekening bv. wanneer betrokkene niet
meer aan te treffen is, weigert de deur te openen ...

Het bericht van kennisgeving dat teruggestuurd wordt, vermeldt of
het bericht persoonlijk kon worden afgegeven of niet en de eventuele
reden waarom dit niet mogelijk was.

Mag ik dan ook vragen om steeds onverwijld te willen overgaan tot
betekening van alle briefwisseling, inzonderheid die inzake onvolle-
dige dossiers, bestemd voor de indiener van een aanvraag tot
regularisatie in het kader van de wet van 22 december 1999, die in uw
gemeente verblijft en mij ten spoedigste in kennis te willen stellen van
deze betekening.

Brussel, 14 november 2000.

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

ÜBERSETZUNG

[2000/00957]

14. NOVEMBER 2000 — Bekanntmachung an die Frauen und Herren Bürgermeister über die Notifizierung der
Schriftstückes eitens der Gemeindepolizei im Rahmen des Gesetzes vom 22. Dezember 1999 über die
Regularisierung des Aufenthalts bestimmter Kategorien von Ausländern, die sich auf dem Staatsgebiet des
Königreichs aufhalten

Im Rahmen des Regularisierungsverfahrens habe ich in einem Rundschreiben vom 6. Januar 2000 den der
Gemeindepolizei in Ausführung des Regularisierungsgesetzes vom 22. Dezember 1999 erteilten Auftrag erläutert. Ich
möchte insbesondere an Punkt III Nr. 5 des vorerwähnten Rundschreibens, der die Notifizierung einer negativen
Stellungnahme bei Unvollständigkeit der Akte behandelt, erinnern. Diesbezüglich meldet der Regularisierungsaus-
schuß mir zahlreiche Verspätungen.

Wenn der Betreffende einen Regularisierungsantrag anhand einer unvollständigen Akte eingereicht hat, wird er in
Anwendung von Artikel 12 des Gesetzes vom 22. Dezember 1999 über die Regularisierung des Aufenthalts bestimmter
Kategorien von Ausländern, die sich auf dem Staatsgebiet des Königreichs aufhalten, von der negativen Stellungnahme
des Sekretariats in Kenntnis gesetzt. Diese Mitteilung erfolgt per gewöhnliche Post und in Anwendung von Artikel 25
des Gesetzes über das Polizeiamt über die Gemeindepolizei des Wohnortes des Betreffenden. Der Betreffende verfügt
über einen Zeitraum von drei Tagen ab dem Auftreten der Gemeindepolizei, um dem Minister per Einschreiben seinen
Standpunkt zur negativen Stellungnahme darzulegen.

Damit ich über diese Akten befinden kann, ist es unbedingt erforderlich, daß ich über den Regularisierungsaus-
schuß (rue d’Arlon 80 in 1040 Brüssel) von der Notifizierung oder der Unmöglichkeit einer Notifizierung (zum Beispiel
weil der Betreffende nicht mehr an seinem Wohnort anzutreffen ist, weil er sich weigert, die Tür zu öffnen, ...) in
Kenntnis gesetzt werde.

[2000/00957]
14 NOVEMBRE 2000. — Avis à Mmes et MM. les bourgmestres relatif

à la notification de la correspondance par la police communale dans
le cadre de la loi du 22 décembre 1999 relative à la régularisation de
séjour de certaines catégories d’étrangers séjournant sur le terri-
toire du Royaume

Dans le cadre de l’opération de régularisation, j’avais indiqué dans
une circulaire du 6 janvier 2000 la mission assignée à la police
communale en exécution de la loi de régularisation du 22 décem-
bre 1999. Je souhaite rappeler en particulier le point III, 5, de la
circulaire précitée, relatif à la communication des avis négatifs délivrés
suite à un dossier incomplet. La Commission de régularisation me
signale de nombreux retards.

Lorsque la personne a introduit une demande de régularisation dont
le dossier est incomplet, elle est avertie, en application de l’article 12 de
la loi du 22 décembre 1999 relative à la régularisation de séjour de
certaines catégories d’étrangers séjournant sur le territoire du Royaume,
de l’avis négatif décidé par le secrétariat. Cette communication se fait
par voie postale ordinaire et par intervention de la police communale
du lieu de résidence de l’intéressé, en application de l’article 25 de la loi
sur la fonction de police. A dater de l’intervention de la police
communale, l’intéressé dispose de trois jours pour faire connaître au
Ministre, par lettre recommandée, son point de vue sur l’avis négatif
qui a été rendu.

Afin de pouvoir prendre une décision dans ces dossiers, il est
indispensable que je sois mis au courant, par l’intermédiaire de la
Commission de Régularisation (rue d’Arlon 80, à 1040 Bruxelles) de la
notification ou de l’impossibilité de notifier, par exemple lorsque
l’intéressé ne se trouve plus à son lieu de résidence, qu’il refuse d’ouvrir
la porte, ...

L’avis de notification qui est renvoyé par la police communale doit
indiquer si l’avis a pu être remis personnellement à l’intéressé, et sinon
les raisons éventuelles de l’empêchement.

Puis-je vous demander, dès lors, de bien vouloir transmettre sans
délai toute correspondance, en particulier celle relative à de dossiers
incomplets, destinée à une personne ayant introduit une demande de
régularisation dans le cadre de la loi du 22 décembre 1999 et résidant
dans votre commune, et de me mettre le plus rapidement possible au
courant de la communication de cette correspondance.

Bruxelles, le 14 novembre 2000.

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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Auf dem Notifizierungsbescheid, den die Gemeindepolizei zurückschickt, muß vermerkt werden, ob die
Stellungnahme dem Betreffenden persönlich ausgehändigt werden konnte; wenn nicht, so sind die Gründe anzugeben,
aus denen dies unmöglich war.

Folglich möchte ich Sie bitten, unverzüglich alle Schriftstücke und insbesondere die Schreiben in bezug auf
unvollständige Akten, die an Personen gerichtet sind, die im Rahmen des Gesetzes vom 22. Dezember 1999 einen
Regularisierungsantrag eingereicht haben und in Ihrer Gemeinde wohnen, zu übermitteln und mich schnellstmöglich
von der Übermittlung dieser Briefe in Kenntnis zu setzen.

Brüssel, den 14. November 2000

Der Minister des Innern,
A. DUQUESNE

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[2000/29416]

Administration générale de l’Enseignement et de la Recherche scientifique

Direction générale de l’Enseignement non obligatoire et de la Recherche scientifique

Service général des Hautes Ecoles et de l’Enseignement artistique de niveau supérieur

Jury de la Communauté française pour la collation des grades de candidat ingénieur industriel
et d’ingénieur industriel. — Session 2001. — Instructions. — Appel aux candidats

1.2. Dates des sessions :

— 1re session : de janvier à juillet 2001;

— 2e session : d’août à novembre 2001.

1.3. Dates limites d’inscription :

— 1re session : le vendredi 16 février 2001;

— 2e session : le vendredi 20 juillet 2001.

Trois exemplaires du mémoire doivent parvenir ou expédiés au Secrétariat du Jury (adresse ci-dessous) au plus
tard :

— avant le vendredi 4 mai 2001 pour la première session et

— avant le vendredi 17 août 2001 pour la seconde session.

Pour ces mêmes dates, trois autres exemplaires du mémoire sont à déposer à l’Institut dont le programme a été
choisi.

Le non-respect de cette clause entraînera la non-recevalibité du mémoire ou du travail de fin d’études.

Tout renseignement complémentaire sera fourni, sur demande, adressée à la Direction générale de l’Enseignement
non obligatoire et de la Recherche scientifique — Jury des Ingénieurs industriels — Quartier Arcades — Bloc D —
Bureau 6534 — boulevard Pachéco 19, bte 0 — 1010 Bruxelles.

Les dossiers incomplets et les inscriptions tardives ne seront pas pris en considération.

Les demandes d’inscription et tous les documents requis doivent être introduits par envoi recommandé.

Un envoi recommandé posté après la date limite d’inscription ne sera pas pris en considération même si le
paiement a été effectué avant cette date.
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